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CARTA DE PORTE

CONTRATO CE TRANSPORTE TERRESTRE DE MERCANG[AS_

1 Cargador contractual {GIF; nambra, domicito) / Chargeur ( TVA, nom, domicila} / Contractua! charger {VAT, name, addrass)

Fagor Ederlan Koop.E.
Torrebasn Pasealekua, 7 .

20540 - ESKORIATZA (Gipuzkoa)
_NIE Fap-srros202

Egla lgueda tido, ne
obslanla a8 loda cldusula contrariz, al
Convanla sotve el Contralo da
Transporta Intamacional de
Marcanelas per Cametera (CMR).

Ca fransport est soumis, non obstant toute clause
contraira, & 2 Convantion relative au contrat de transport
Intemational de marchendises par routs (CMR),

This carrlage Is subjet, notwiihstanding any clausa
to the contrary, 1o the Convention on tha Cantract for
the International Carrlage of goods by road {CMA).

CARTA RE: PORTE INTERMACIONAL

LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE

RITERHATIONAL CONSIGRMENT KOTE

BOCUMENTG DE CONTROL
CARTA DE PORTE

*Esta rmnsporta quada somalido, no obstanla & foda

¢ladsuta eontraria a) ponvenio sobra el conirato de
transpartes, seqdn la ordan FOM/2361/2012 de 13
do Drclambre da 2012, enirada en vigor e 0507/2013
ylo modificaciones postaricres de la orden,

N

2 Consignatario (CIF, nombra, domieilio) / Destingtaire (TVA nom, domicia) / Cansignoa (VAT, name, a&éruss)

TN -»‘{A* /oy

16 Parteggor (G, =TT rigur { TVA, nom, domicllie) - Canrfar ( VAT, name, address)
Kfraraears:

G.LF. F-86505«t%
. ©/ Bames, n°18
Planta 1, Puerta 2
08007 BARCELONA

C.M.R.

GTE v/.8ST
CARTA DE PORTE

, e —
gL = . 14
Lugar da entrega de |2 mercancfa (ugar, pats)-” Roferencia Transporid@ana ey » = | tws.,. ' MATRICULA
3 Ly pre;v; rour la :I;]mlsan ga(lpa! man:handi5§ {llet, pays) . Vehicula Femolque o Semiremolqua
Place af delivary of the goods (placs, country, ! , = i F
Distancla Km. g“"‘f‘ﬂ' 4L Iif_}’ {s‘é fu :'f\ L e i s
! ‘ 4 Rt Portead vos (CIF, nombra, domicilia) )
f " o4 , ! 17 Transporteur Hls (TVA, nom, dc

Lugar y facha do‘carga da la mercancia {lugar, pars, iar.ha)‘
4 Lieu et date da a prise en charge de Ja marchandise (lleu, pays, date)
Place and date of taking over of gands {place, country, data)

TV
Suecessiva carrlers { VAT, name, address)

4692 HINR

R-C490-BE

b = Jrenlo el

C.M.R.

5’ Documantos anaxos / D its é5 / Attached documants

18 Reservas y observaclones del porieador  Résarves et ohsarvalions du transportsur f Cariers reservations and obsenvations

Ao bbb

-

C.M.R.

Les pattles ancadrées ds llghas grasses doivent Slra remplies par le transporfaur

Los recuadros en linea gruesa deben sar rellanadas par el porteader
‘The spaces framed with heavy linas must be lilfed In by the carrier

19421422

C.M.R.
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CARTA DE PORTE

o o *’0 Gl ’/ bray = 5
: - ] - 2 “ " +
SOMAM e/ AU ] A KR
Marcas y ntimeros Nimero de bultos ~  Clasedeembalale ' Naturaleza de la mercancla N° estadlstico Paso bruto kg, Volumen m3
6 Margues et numéros 7 Nombre de colls 8 Mode d'emballaga g Naturedala wisa ? statistique 11 Polds brt. kg. 12 Cubagem3
Marks and numbers Number of packages Type of package Nature of goods Statihscal number Gross welght In kg. Volume in m3
& L e % { /fj
( FN T el ﬂur?c ) # Cﬂ{ih
“ o g _ A\ PR P i ‘
1
¢
CANGMDOSPORELAZMAENTE  REMESASALREMTENTE  EMTREGADOS ALDESTRUTARK) DEVUELTDSPORELDESTAAIAR  NODEVELTOS, ARECOGER
% CHARGEES CHEZUEPEDNEWA | | HEMISESALTXPEDITEUR LVREES ALl DESTIHATRE ”mmwnmwns KON RENDUES, A REPAENDRE NERGANCIAS PELIGROSAS | msmmﬂm
= {ADR*) CLASE @ .

ambes inclusive y
yeompris at
boih inclusive and

Classe Chitfre Latira
Class Number Lalter

{ADR"Y ﬁncumenlos anaxos yfo precisiones cancralas;

1-15

C.M.R.

13 Instrucclones del remitente f Instructions de l'expéditeur / Sander's instructions

C. M. R.

A rellenar bajo fa responsabilidad det remitente
A remplir sous la respansabilité da Pexpéditeur
Fo ba comp!eted on the sender’s responsability

13 bis msiucsiones y reservas del transpertista / Instructions et reserves du transporteur f Instruction and reserve of caner

19 Estlpulaciones particularg

{ Conventions parliculléres / Special agreements

EHRELMAGEL sl
Izl - 70026 Modugno (BA)

05 NOV 2019

oA Figarva di

A pagar por:
20 To be pald by:

a
2} I'}Il sl

Preclo dal transporto: ¥

- Carriage Chargés:
M Descuentos:

Deduclions:

i

Uquida / Batance

Subpfﬂm. Chjarges:
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CARTA DE PORTE

14  Fonmads pago/ Prascriptions d'affranchissernent / Form of payment

Gastos los:
Other expenses: T+

Porte pagado / Franco / Carriage pald

TOTAL:

Porte dehldo / Non franco f Carrizge owed

C.M.R.

15 Reembalso / Remboursemant f Cash on delivery

C. M. R.

21 Farmalizado en ;rl 201
Etablie a’ - o ¢ A
Estabfishedfn § *v , ¢ % € an ¢4 b i
Reaclbo de mercancia / Marchandise recues /
22 Y 24 Goods received. &
.
— . Atléntica, S. COOP. | &= b

LR R i dte A P i . Leu le 201

d” CAF.F p Place on

ﬁ Fagor Bderl N O m’gﬂg} it

oS00 B (o =] T

Firma y selio del remitenia oam v~ Firma y sello dal consignataria
Signature et imbre de fexpdditeur Firma y sallo del transportista Signature et Umbre du destinataire
Signature and stamp cf the sender Signature et limbyre du transportaur Signature and stamp of the consigree
Grado de SalisfaccidnBajo ( )}  Medio { ) Ao { )] Slanature and stamp of the carrier Grado do Saflsfaccién Bajo ( ) Medio { } Alto { )

CARTA DE PORTE




